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VERLAG L. W. SEIDEL & SOHN IN WIEN
Soeben erschien und wird Ihrer besonderen Aufmerksamkeit empfohlen 

DER KRIEGSKAMERAD 
Kalender 1916 für Österreich-Ungarns Wehrmacht 

184 Quartsetten in farbenprächtigem Umschlag von Alexander Pock. Mit zahl­
reichen wertvollen Kunstbeilegen und Abbildungen in Ein- und Mehrfarben­
druck nach Originalen von Ludwig Koch und Alexander Pock, einer Ordenstafel

in Farbendruck und 13 Kartenskizzen.

Ein Volksbuch im besten Sinne und zugleich eine prächtige Erinnerungs­
gabe an den Weltkrieg. Ein Kalender, der an Reichhaltigkeit und Gediegen­

heit des Inhalts bei billigstem Preise seinesgleichen sucht
Einer glänzenden Darstellung des Weltkrieges von Oberstleutnant Eduard Dittrich folgen in fachmännisch 
unterrichtender und dabei doch leicht faßlicher Form Aufsätze über die im Völkerringen unserer Tage 
zu unueahnter Bedeutung gelangten Leistungen der Flieger (von Ingenieur Paul Kürt) und die Tätigkeit 
der Marine (von Linienschiffskapitän v. Beer) Besonderes Inter« sse verdienen die Lebensbeschreibungen 
der Heerführer sowie die ausführlichen Berichte und Bilder über Ruhmestaten unserer Regimenter. Für 
die Unterhaltung und literarischen Genuß sorgt der reichhaltige belletristische Teil mit ernsten und 
heiteren Gedichten und Novellen von Artur Achleitner, Rudolf Hans Bartsch, Felix Braun, Victor Fleischer, 
Ludwig Ganghofer, Franz Karl Ginzkey, Rudolf Greinz, Sven Hedin, Emil Lucka, Alfons Petzold, Richard 

Schaukai, Anton Wildgens u. a., denen sich viele Seiten humorvoller Scherze anschließen.

Ein ungewöhnlich reiches Bildermaterial,
das mit gröBtei Sorgfalt gewählt wurde und mit den Zeitereignissen im Einklang 
steht, und viele Kartenskizzen ergänzen den wertvollen Inhalt in mannigfacher 
Art und sichern gemeinsam mit dem vorzüglichen Text dem Buche, das zu­
gleich ein vorzügliches Nachschlagewerk über die gesetzlichen Bestimmungen 
für die Versorgung der Kriegsinvaliden, über die Militär- und Marinebehörden, 

über Post- und Telegraphenwesen u. s. w. bildet, allgemeinen Beifall.

Zur Versendung ins Feld und in die Spitäler 
eignet sich kein Buch besser als der „Kriegskamerad 1916“! 
Preis nur K 1.20. Bei Bezug von 50 Stück 1 K, 100 Stück 90 Heller.

WIE WIR ZU BOSNIEN KAMEN
Eine historische Studie

vo„ DR. AUGUST FOURNIER
o. ö. Professor an der Universität Wien
Preis geheftet K 2.40 = M. 2.—

Eine kurze geschichtliche Darlegung der politischen Vorgänge, die die Mandatserteilung des Berliner Kongresses an Österreich- 
Ungarn bewirkten. Der Verfasser war in der Lage, Mitteilungen des seinerzeitigen Sektionschefs des Ministeriums des Äußern 

und Teilnehmers am Berliner Kongreß für seine Arbeit verwerten zu können.
Aus dem Inhalte: I. Graf Andrassys Orientpolitik und der bosnische Aufstand. — II. Reichstadt. 
— III. Die österreichisch-russischen Geheimverträge und der Friede von San Stefano. — IV. Die 

bosnische Frage auf dem Berliner Kongreß 1878. — V. Okkupation und Annexion
Zu beziehen durch alle Buchhandlungen oder vom
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Zerschossene englische schwere Geschütze uni Lóvéén. — Szétlőtt angol nehéz ágyuk a Lovesenen. — Meteima razoreni teskl englezki topovi 
na Lovéenu. — KozstHIená anglieká léüká déla na Lovcenu. — Roztrzelone angielskie ciezkie dziala na Lovéenie. — Rozstrilenl anglijski 
tiazki harmaty na Lowczeni. — Tunuri grele engleze sfftrinate pe Lóvéén. — Canons anglais détruits, sur le Lóvéén. — Destructed English 

heavy cannons on the Lóvéén.

Feldniarsehalleutnant von D'ebei (X)empfiingt montenegrinisciie Parlamentlire. Deber allábornagy fogadja a montenegro! parlamentéreket. 
— FML. von Deber prima crnogorske parlamentare. — Polní podmarstilek si. Veber ptijímá éernohorské parlameniáfe. — Marsz. polu. 
por. von Deber przyjmuje czarnogórskich parlamentarzy. FML. von Deber pryjnm.je czornohorskych poserednykiw. — Marejalul-loco- 
ienent von D’eber primeóte parlamentar) munteiiegrini. — Le maréehal-lieutenant von Deber recevant des parlamentaires nionténégrins.

Lleutenant-marshal von D’eber recebes Montenegrinian officers with the flag of trace.
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Unsere Helden am Doberdo.
Hőseink a Hoberdőn. Naäi Jnnaci na Boberdobu. - Nasi hrdinovd na Doberdn. - Nasi boliaterowio na Doberdo.

Yerlassene Hauser. — Gazdátlan házak. — Ostavljenl doniovi. — Opustëné domy. — Opuszczone domy. — Opuszczeni domy. — Case pári­
siié. — Maisons abandonnées. — Deserted houses.
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Unsere Helden am Doberdo.
Naszi herol na Doberdo. — Eroii nostri de pe Doberdo. — Nos Itfros sur le Doberdo. — Our heroes on Doberdo.

In der Seliwarmllnie. —’ Arrajvonalban. — U rojnoj pruzi. — V rojnf éâfc. — W Hull strzeleckiej. — W rojewlj liai). — In liniade foc. — Dans 
ligne des tirailleurs. — In the swarm-line.

Reservestellung eines Infanterieregiments. — Egy gyalogezred tartalékállása. — Pricuvni poloiaj jedne pukovnlje. — Záloíní postaient 
pésího plukii. — Pozyeya rezerwy jednego z pulkéw piechoty. — Rezerwowe stanowyszcze odnolio polku piehoty. — Pozifie de rezervä a nnul 

regiment de infanterie. — Position de réserve d’un régiment d'infanterie. — Reserve position of an infantry-regiment.
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Österreichisch-ungarische und russische Drahthindernisse auf 200 Schritt voneinander. — Osztrák-magyar és orosz drótakadályok egymástól 
200 lépésre. — Aust.-ug. i ruske kiérnie prepreke 200 koraíaja jedne od drugih. — Rak. uherské a ruské dráténé pfekáiky na 200 kroku 
od sebe — Austr.-weg. i rosyjskie przeszkody drutowe w odleglosci 200 kroków od slebie. — Awstr.-uhor. i rosijskl drotiani pereszkody 
widdaleni wid sebe o 200 krokin. — Karajé de sármft austro-ungare si rusesti la o distants de 200 de pa$i. — Barrages austro-hongrois 
et russes, n'ayant que 200 pas de disfance l'un de l’autre. — Austro-Hungarian and Russian barbed-wire barricades 200 paces from one another.

Nach abgeschlagencm russischem AngriíT am Steilufer des Pruth. — Visszavert orosz támadás után a Pruth meredek partján. — >akon 
suzbijene ruske navale na strmoj obali Pruta. — Po odraiéul ruského útoku na strm.í bfreh Prutu. — Po odpartym rosyjskim ataku nad 
stromym brzegiem Prutu. - Po widpertiu rosijskoho nastupu na strimkim bérezi Pruta. Dupá un atac rusesc resplns, pe maiul rftpos 
al Prutulnl. — Après une attaque russe rejetée, sur la rive escarpée du Pruth. — After a repeled Russian attack on the bank of the Pruth.
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Am Marsch rom Lóvéén gégén Cetlnje. Menetelés a Lovcsenről Cetlnje^felé. — Na pohodu sa Lovéena u Cetlnje. — Na pochodu z Lovéenu 
do Cetyné. — W marszu z Lovcenu do Cetynll. — Sered pochodu z Lonczenu do Cetynia. in drum de pe I.ovcen spre Cetlnje. — En route 

du Lóvéén A Cetlnje. — Marchlng írom Lóvéén to Cetlnje.
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Ausgraben eines serbischen Geschützes hei Ipek. — Szerb ágyút ásnak ki Ipek mellett. — Izkopavanje srpskog topa kod I’eci. — Yykopané 
srbské délo u Pefii. — Wykopywanie serbskiego dziala pod Ipek. — Wykopanie serbskoji kanony n Ipeku. — Desgroparea unui tón sárbesc 

liíngá Ipek. — Déterrement d’un canon serbe, prés de Ipek. — Digging out of a Servian cannon near Ipek.

Feldmesse in Ipek. — Tábori mise Ipekben. Poljskn misa u Peru. - Polní míe v Peél. - Msza polowa w Ipeku/ Bohoslyzenie
w polu w Ipeku. — 0 liturghie de eftmp, in Ipek. Service divin au camp, á Ipek. — A íleldmass in Ipek.
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Entlassung der Mohammedaner unter den serbischen Gerungenen in die lleimat. — Szerb fossägba keriilt mohamedänokat hazäjukba engednek. 
— Medju srpskim sutnjevima odpuStaju se muslimani doma. — PropuÄteni Mohamenädu ze srbsklho zajeti do vlasti. - Wypuszczenie 
ziiajdujacych sie miedzy serbsklmi jencami Mahometan do ojczyzny. — Wypuszczenie zowniarbv-inohametan z mezy serbskych polonenych. — 
Slobozirca soldajilor mohainedani dint re prizonierii sftrbl. — Liberations des mahometnns parmi les prisonniers serbes. — The Mohammedans 

among the Servian prisoners are dismi-sed home.

Requisition von Heu in den albanischen Bergen. — Szénát rekvlrálnak az albán hegyek között. — Rekvlriranje sieno u albanskim gorama. — 
RekHrotání sena v albánsky'ch horáeh. — Rekwizycya siana w albaíisklch górach. — Rekwizyeia sljna w albansky<-h horacli. — Recvlzitie de 
fán In mun|ii Albanie). — Requisition de foin dans les montagnes de l’Albanie. — Requisition of hay in the mountains of Albany.
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Feldkiuo beim k. u. k. 4. Korps. — Tábori mozi a cs. és klr. 4. hadtestnél. - Poljski kinő kod c. i k. 4. vojnog zbora. — Pollii kinő u c. a. k.
4. sboru. — Kinő polowe przy c. i k. 4 korpnsie. — Polewe kino pry c. I k. 4 korpnsl. — Cinematograf de cftmp la eorpul de armatií 4 imper. 

sí reg. — Un cinématographe de camp au 4’corps d’armée imp. et roy. — Fieldbioscop by the Austro-Hungarian 4'h army-corps.

Dér Biirgermeister von Wien Dr. Weiskirchner mit dem Korpskommandanten Feldmarschalleutnant Roth au der Slidwcstfront. — Weis­
kirchner dr. bécsi polgármester Roth altábornagy-hadtestparancsnokkal a délnyugati arcvonalon. — Becki gradonaéelnik dr. Weiskirchner 
sa zbornlm zapovijednikom FAIL. Rothom na jugozapadnoj front). — VideiiskJ starosta dr. Veiskirchner se sborovym velitelem podmar-álkem 
Rothem na jihozápadni fronté. — Burmistrz Wiednla Dr. Weiskirchner z komendantem korpusu marsz, poln. por. Rothem na polndniowo- 
zachodnlm froncie. — Posadnyk Widnia dr. Weiskirchner z komandantom korpusu FMI.. Rothom na piwdeniio-zachidnim fronti. — Primőrül 
Vienei Dr. Weiskirchner cu comandantiil unui corp de armatil maresalul-locotenent Roth, pe frontul din sudvest. — Le maire de Vienne 
Dr. Weiskirchner avec le commandant d’un corps d’armée maréchal lieutenant Roth, au front du sudouest. The burgomaster of Vienna, 

Dr. Weiskirchner with the corpscommander lieutenant-marshal Roth on the south-west front.
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Österreichisch-ungarische und deutsche Truppen in gemeinsamer Verfolgung der Serben. — Osztrák-magyar és német csapatok közösen 
üldözik a szerbeket. — Austro-ugarske i njemaéke ccte zajedniéki proganjaju Srbe. — Spojenérakousko-uherské a néiuecké cety prouásledují 
Srby. Austr.-weg. i niemieckie wojska scigaja wspóluie Serbów. Austro-uhorski i nimecki wijska w spilnij pohonjl za Serbamy. 
Trupe austro-ungare si germane urmärind impreuná pe Sárbi. — Troupes austro-hongroises et allemandes à la poursuite commune des 

Serbes. — Austro-Hungarian and German troops pursuite together the Servians.
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Österreichisch-ungarisches Kreuzergesehwader in der Straße von Otranto. Osztrák-magyar cirkálóra! az ot ran tói szorosban. Austro- 
ugarska eskadrila krstasa na Otrantskom morskom tijesnu. — Rakousko-uherská eskádra kfiZníku za jízdj z Otranta. Austr.-weg. eskadra 
krazowników na drodze z Otranto. — Awstr.-uhor. eskadra kruílakiw w dorozi z Otranto. - 0 escadrá de cruciatorl aust ro-ungarií in 
calea dela Otranto. — Une csendre de croiseurs dans la route d’Otranto. — Austro-Hungarian cruiser-squadron in the straits of Otranto.
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Gottesdienst in einer als Spital eingerichteten Kirche in Wolhynien. — Istentisztelet egy kórháznak berendezett templomban (Volhiniában). — 
Sluiba bo/.ja u wolhynskoj crkvl. koja je uredjena bolnieom. — Sluiby Bo/.í v nemocnici, upravené z kostela ve Volyui. — Msza « jednym 
z poswieconych na szpital koselolón* na Wolyniu. — Bohosluzenie w odnij wolynskij cerkwi peremineiiij na bolnyciu. — Serviciu dhin intr’o 
bisericá din Wolhynia prefűcutá, in spital Service divin dans nne église adaptée en hôpital, en Wolhynie. Divin service in a church 

of Wolhynia, arranged for hospital.

Russische Gefangene aus den letzten Kiimpfen. — Orosz foglyok az utolsó harcokból. - Rusk i suinjevi iz posljednjih bojeva. — Ruílí zajatcl 
z posledních böjti. — Rosyjscy Jeíicy pojmani w ostatnich walkach. — Rosljski poloneni z ostatnych borb. — Prizonieri rusi din ultimele 

lupte. — Prlsonniers russes des derniers combats. — Russian prisoners from the last battles.
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Tscherkessengruppe aus eineni k. u. k. Kriegsgefangenenlager., — Cserkeszek csoportja az egyik cs. és klr. hadifogolytáborban. — Skuplna 
Cerkeza ti jednont c. i k. zarobljenickom logom. — Skupina Cerkesii z c. a k. tábora vâleènÿch zajatcü. — Grupa Czerkiesów zjednego z c. 
1 k. obozu jeíiców wojennych. — Grupa Czerkeslw z odnoho e. i k. tábora polonenych. — Grup de Cerchezi dintr’o tabárá de prizouieri 
austro-ungará. — Groupe de Tcherquesses, dans une baraque austro-hongroise de prisonniers de guerre. — Group of Tserkess in an Austro- 

Ilungarian prlsouer-cainp.

Erbeutete Italienische Faluién. - Zsákmányolt olasz zászlók. - Zaplijeujene talljanske zastave. - CkoHsténé Halaké prapory. - Zdobytc 
wloskie sztandary. — Zdobyti italljskl prapory. — Steagurl Haliene captúrate. — Drapeaux italiens capturés. — Captured Italian colours.

Alla Rächte Vorbehalten. — Heraus gebar und Verleger L. W. Seidel & Soho in Wien I. — Verantwortlicher Redakteur: Jotef Vorwahlner. — Druck: Chriitopb Reieter’t Söhne, Wien V



Weiteres für ernfte Seit
Den öitcrreid)iid)>ungatifd)en und

dcutfdjen oerroundeten Kriegern in inniger Teilnahme gewidmet non 

Sofie Jarjebecfi
Preie K 1.20 (jugunften dee Krieg efürfotgeamteo)

,2Dtr da» 'Buch tauft, bat irgend einem oerroundeten Soldaten eine Cabung oer> 
(ehafft und fid) felbft eine angenehme heitere Stunde, denn das Heine Buch tonnte 
(ich auch ohne die flagge der QDohltatigteit auf dem Büd)etmarftr ¡eben taffen 
und (ein Onhalt iprid)t deutlich für die öftcrreicbiftb'licbcnoroürdige humoriftifche 
Begabung der Berfafferin." (2lcue Serie greife)

ROZRYWKI WOJENNE
(Qluegabe in polnifdjer Sprache) Preie: K 1.50

QDeiteres Weiteres
für ernfte 3eit

®cn oerroundeten und ertranften Kriegern und den Kriegern im 
$elde jum QDeibnadjtefefte in inniger Teilnahme geroidmet oon 

Sofie Jarjebecfi
Preie: K 1.20 (jugunften dee Kriegofürfotgeamtee) 

Dae foeben erfdjienene jroeite 'Bud, 
der Qkrfafferin enthält einige hundert bumori)tiidje öcdidjte, 
Tierfabeln, X)ialeftgedid)te, Splitter und Öloffen, ©edid)te aue 

dem Kriegejaljre 1914/15, ©Höhlungen und fjumoreeten

SDetlag oon S. TD. Seidel S- Sohn, f. u. t. §ofbud)bändler, TDien I, ©raben

Streffleurs Militärblatt
Wochenausgabe mit den Verordnungsblättern

für die gesamte Wehrmacht Österreich-Ungarns.

Herausgeber Oberst Viktor Grzesicki
i. V. redigiert von Hauptmann d. R. Hugo Nagele

BEZUGSPREISE: Inland: Für den Jahrgang 16 K, für das Vierteljahr K 4.50. Vorzugspreise 
für Militärpersonen: Für den Jahrgang 12 K, für das Vierteljahr K 3.50. Ausland: Für den 

Jahrgang 16 M., für das Vierteljahr 4 M.

Streffleurs Militärblatt ist das offizielle Organ für die gesamte Wehrmacht Österreich- 
Ungarns. Neben sämtlichen Verordnungen und Personalveränderungen bringt es militärische 
Aufsätze und Berichte; ebenso offizielle Schilderungen einzelner Phasen und bestimmter 
Zeitabschnitte des Krieges mit guten Kartenskizzen, bespricht die politischen und Welt­

ereignisse, sowie neue militärische und geschichtliche Literatur.

FELDZEITUNG
Sonderausgabe aus ..Streffleurs Militärblatt“
Ausgaben in deutscher, ungarischer, tschechischer, polnischer, rumänischer, kroatischer 

und ruthenischer Sprache

BEZUGSPREISE: Einzelnummer 25 Heller, für das Vierteljahr K 2.50.

Die Feldzeitung enthält leichtfaßliche Übersichten der militärischen und politischen 
Situation, volkswirtschaftliche Artikel, Schilderungen von Heldentaten, Nachrichten aus dem 
Hinterlande, Erzählungen hervorragender heimischer Schriftsteller, eine schlagwortartige 
Aufzählung aller wichtigen Weltereignisse etc. Mehrere Kartenskizzen illustrieren den Text.

Verlag von L. W. Seidel 8z Sohn, k. u. k. Hofbuchhändler, Wien



^alijiene Uiicöcrcrobcrung in Wort und ßilÖ
Von Kufcolf (Snevfow $en. IMuinc

21lit 5Ü Silbern nad? Werfen der im f. u. f. Kriegspreffequartier eingeteilten Künftler: 
ßugo von Bouvarb, Karl ¿aftrinaer, ßans lllaria ®laij, Kleyanber P. «Soll?, fubwig ßejjijaiiiter, Karl ßollifcer, Sela 
von ßortby, Knton ß. Karltnsfv, ß. Klein, Kubolf Konopa, (Seja Ularoti, fiabislaus von Klebnyänsjfy, ^riebrid? Pautfä, 

Klej-anbcr Port, Karl fnbtvig prinj, Koberi Sdjiff, 3ol;ann üasjary
preis K 2.- = m. 1.60

3» Hirnen Worten wirt» l?ier eines der ruljinvollfteit Kapitel des Weltfrieges, die Wiedereroberung 
des Kronlandes (Saii^icn, leidjtfafclidj gemildert, ^aljlreidje Kbbildungen, die alle auf dem 
Kriegsfdjaupiahe felbft entftanden find und aus der llleifterljand unferer erften Kiiitftler flammen, 
madfen das Heine Werf befoitders wertvoll, weil Wort und Bild vereint erft fo redjt eine lebendige 
Parfteliung von den l>eroifd>en feiftungen unferer heldenhaften Paterlandsverteidiger geben. 
IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIHIIIIIIIIIIIIIHIIIIIIIIIIIII1IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIWIIIHI

Der Weltbrand auf dem Balkan
von ERNST NEUHAUS

Mit 2 Reliefkarten / Preis 8o Heller — 6o Pfennig

In übersichtlich klarer Darstellung zeigt Neuhaus die politische Entwicklung und dann den Gang 
der kriegerischen Ereignisse auf dem Balkan seit dem Tage, der die Trauerbotschaft von der 
Ermordung des Erzherzog-Thronfolgers Franz Ferdinand in alle Welt trug. Man gewinnt aus diesen 

ruhigen und sachlichen Schilderungen nicht nur die Überzeugung, daß der Weltkrieg von den Gegnern 
der Zentralmächte gewollt wurde, es ist dem Verfasser auch gelungen, in den Hauptzügen die 
militärischen Dispositionen zu zeigen, die Österreich-Ungarn beim Ausbruch der Feindseligkeiten 
und in der Folge treffen mußte: den Aufmarsch der Armeen im Süden, den Abtransport der 
Hauptgruppen angesichts der drohenden russischen Invasion, die erste Offensive gegen Serbien, 
die mit verhältnismäßig schwachen Kräften begonnen und nach Erreichung der ersten Kriegsziele 
planmäßig abgebrochen wurde. Wir sehen dann, wie das Bild durch Eintritt der Türkei in den 
Krieg verändert wird, verfolgen die ruhmvolle Verteidigung der Dardanellen, den Beginn der 
neuen gemeinsamen deutsch - österreichisch - ungarischen Offensive, den Anschluß Bulgariens 
und den ganzen noch in frischer Erinnerung stehenden Siegeszug der Verbündeten, der zur 
Eroberung des gesamten serbischen Gebietes geführt hat. In der Klarheit der mit historischer Sach­
lichkeit gegebenen Darstellung liegt der Hauptvorzug und das Verdienst der Arbeit des Verfassers. 
iniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitiiiiiiiiiiiiHiiiiiiiiiHiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiuiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiniiiiiiininiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiniiiiiiiiniiiiiiiiiiiHiiiiiiiiiin

Ein halbes Jahr italienischer Krieg
Von E. von J.

Preis 6o Heller = 50 Pfennig

In zusammenfassender Übersicht zeigt der Verfasser einleitend die Vorgeschichte des treulosen 
Vertragsbruches, der die österreichisch-ungarische Monarchie, während ihre gesamten Kräfte 

bereits an zwei Fronten gebunden schienen, zueinem neuen Krieg gegen denverräterischen ehemaligen 
Bundesgenossen genötigt hat: einem Krieg, dessen Ereignisse eine größere Überraschung bedeuten 
sollten, als der Ausbruch der Feindseligkeiten selbst nach den langwierigen diplomatischen Verhand­
lungen noch sein konnte. In fruchtlosem Hinmorden seiner Truppen hat Italien vergeblich versucht, 
über die erste Linie hinauszugelangen, an der die österreichische Heeresleitung dem frechen Überfall 
Halt gebot. Noch einmal erleben wir bei der Lektüre des vorliegenden Buches das aufregende Schau­
spiel, das, nun mehr als ein halbes Jahr andauernd, unseren Truppen zu ewigem Ruhm gereichen wird; 
noch einmal sehen wir Ansturm um Ansturm an der zähen Ausdauer unserer Südwestfront scheitern, 
folgen mit verdoppelter Bewunderung dem Lauf der Ereignisse, weil heute schon Hinweise auf die 
gleichzeitigen Erfolge im Norden und Süden erst die ganze Größe dieses Widerstandes deutlich machen. 
In eigenen Abschnitten hat der Verfasser die Tätigkeit der Luftflotte und der U-Boote geschildert und 
erzählt schließlich in gedrängten Notizen von besonderen Heldentaten einzelner Offiziere und Soldaten, 
von den Leistungen der Schützen, Priester, Ärzte und Pflegerinnen. In grellem Gegensatz zu diesem 
ruhmvollen Heldentum stehen die dann mitgeteilten, in amtlichen Pr otokollen nachgewiesenen Schand­
taten der Italiener. Wenn es noch einer Feststellung bedurfte, auf welcher Seite in diesem Krieg 
das Recht ist: in diesem Buche, in der klaren Schilderung der Vorgänge ist die Enthüllung gegeben. 
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